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AHHOTaNUsl. AKTyaJlbHOCTh TEMbI IPOJUKTOBAHA BO3PACTAIOIIUM HHTEPECOM K
UCCIIEIOBAaHUSIM B 00JIACTH TeHJIEPHON JUHTBUCTUKU. B maHHOI paboTe mpenMerom
U3YYEHUS SIBJISIFOTCS] QaHTJIMHCKUE (PEMUHUTHUBHI JUIsi HOMUHAUHU Ipodeccuii: oT paH-
HUX (UKcalui B CIOBApAX JO COBPEMEHHOIO ynoTpedieHus. MccnenoBanue nposo-
JIUJIOCH C IIPUMEHEHUEM CPAaBHUTEIBHO-CONIOCTABUTEIBHOIO U OIIMCATEIBHOTO METO-
70B. ABTOpaMu 0003Hau€HbI 3Tanbl GYHKIIMOHUPOBAHUS (DEMUHUTHUBOB, TAaKXKE OIHU-
CaHbl HCTOPUYECKUE MTPEANOCHUIKM UX BO3HUKHOBEHHUs. B BbIBOAAX MOAYEPKUBAETCS,
YTO UCCIeAyeMas JIEKCUKA SBJIICTCSA HE TOJIBKO 3JIEMEHTOM JIMHTBUCTUKH, HO U OT-
PaXXEHHEM COLIMATBHO-KYJIBTYPHOT'O 3HAHUS.
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SOCIOLINGUISTIC RESEARCH OF FEMINITIVES:
FROM POPULARIZATION TO POLITICAL CORRECTNESS
(ON THE EXAMPLES OF THE ENGLISH LANGUAGE)

Abstract. The relevance of the topic is due to the growing interest in research of
gender linguistics. In this paper, the subject of study is the English feminitives for
professions’ nominations: from early fixations in dictionaries to modern usage. The
research was conducted using comparative and descriptive methods. The authors
highlighted the stages of the feminitives functioning and described the historical
background of their occurrence. The conclusion emphasizes that the studied vocabu-
lary is not only an element of linguistics, but also a reflection of socio-cultural
knowledge.
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BBeaeHue

B coBpeMEHHOM TJI00aJIBHOM CBETCKOM OOIIECTBE MOMYJISIPU3UPYETCS pPaBHOE
y4acTHE MY>KYMH M JKCHIIMH B OOJIBIIIMHCTBE OOIIECTBEHHBIX MPOIIECCOB. JKEHIUHBI
PYKOBOZAT TOCYIapCTBAMHK, 3aHUMAIOT Pa3HOOOpa3HbIe 0OMIECTBEHHO-TTOIUTHICCKUE
nocthl. COOTBETCTBEHHO, /Il HUX CYIICCTBYIOT ONpE/C/ICHHbIC Ha3BaHUS C (eMHUH-
HOM KOHHOTAIlMEeH, TaK Ha3bIBaeMbIe «job titlesy — ¢hemurnumusvr v gemunamusol.
OnHaKO WieHBI COLMyMa Pa3JeiAIOTCs Ha CTOPOHHUKOB M MPOTUBHUKOB MapKUPOBa-
HUS «OKEHCKOI» COCTaBIJIAIONICH B MMEHAX CYIICCTBUTEIBHBIX, 0003HAYAIOIINX IPO-
deccun WM poj AeaTenbHOCTH. Kak 0TMEUarOT IICHMXOJIOTH M COIIMOJIOTH, «3Ta 00ph-
0a BBIXOJHT 3a PAMKH CYry0O JIMHI'BHCTHYECKOT'O IOJIS M OKa3bIBACTCS BIIMCAHHOM B
OOIIEKYJIbTYPHBI U MCTOPHUYECKUI KOHTEKCTBI, CBS3aHHBIC CO CeNU(UKOIN perpe-
3EHTALIMU «MYXKCKOTO» U «KEHCKOro» [1].

['panuiibl posia B aHIVIMHCKOM SI3bIKE B Ha3bIBAHUU MpOQecchuil B IMOCICIHES
BpEeMsI CTaJId CTUPAThCA. Tak Ha3bIBaeMbIe «MYKCKHE» MPO(ECCHH CTAHOBATCS «00-
[IMMI» B PE3y/IbTaTe UCIOIb30BAHUS HEUTPAIBHBIX WM T€HICPHO-KOPPEKTHBIX CJIOB
[2]. Hampumep, BMecto fireman cuuTtaercs NpPEANOYTUTEILHBIM YIOTPEOIATH
firefighter — moxxapubrii. Ha3BaH#uss MHOTHX UCTOPHYECKH KCHCKHX» MPOQPECCHi, a
TaK)Ke JOJDKHOCTEH, 3aHMMAaeMbIX JKeHIMHaMmu (actress, astronette, adminisratrix),
MOCTEIICHHO MCYE3ai0T U3 aHTJIHICKOTO A3bIKa, YTO CBA3AaHO C Pa3BUTHEM (EMHUHH3MA
U WJIe TeHICPHOTO PaBESHCTBA.

IlocTaHOBKA 3aa4M

B HacTosimelt pabore NpeacTaBI€HO COLMOJUHIBUCTUYECKOE HCCIEIOBAaHUE
(eMHHHUTHBOB B aHIJIMICKOM SI3bIKE HAa MPUMEPE Ha3bIBAaHUI HEKOTOPBIX NPOdecCuil.
ABTOpaMH OBUIM TTOCTaBJICHBI CIICAYIOIIME 3aJadu: 1) pacCMOTPETh HCTOPUYECKHE
MPEANOChUIKM BO3HUKHOBEHUS (UMHMHHMTHBOB Jii 0003HaueHHsl mnpodeccuid;
2) BBISIBUTH 3Tallbl U MPUYMHBI AKTUBHOTO M HEAKTUBHOI'O MCIOJb30BaHUS (HDEMUHU-
TUBOB; 3) onucaTh HauboJiee WJUTIOCTPATUBHBIE MPUMEPhl (EMUHUTHUBOB B aHTJIUM-
CKOM s3blke. B paMmkax wuccrneoBaHMs MCHOJb30BAIUCH  CPAaBHUTEIBHO-
CONOCTAaBUTEINIbHBIN U ONHUCATENBHBINA METOJIbI, METOJ CTPYKTYPHOT'O aHAJIN3A.

Teopus

CerogHsi MHOTHE HCCIIEOBATEIN OTMEYAIOT ClIadyl0 TeHACPHYI0 MAapKHUPOBKY
AHTJIMIICKOrO0 BOKaOyJsipa, XOTS B APEBHEM AaHTJIMHUCKOM CYIIECTBOBA MYXKCKOM,
KEHCKUU U cpeqHuid (HeuTpanbHbiil) pon [3, c. 27]. Tak UCTOpUUECKHU CIIOKHUIIOCH,
YTO B pe3yJibTaTe€ CKAaHJIWHABCKUX MU TO3JHEE (PPAHKO-HOPMAHICKOIO 3aBOCBAHMIA
bputanckux OCTpOBOB rpaMMaTHKa CpPEIHEAHTIIMACKOTO sS3bIKa ObLTa yMIpOIeHa, U
«k XIV Beky NMpaKkTHYECKH MOJHOCTBIO OTMeEpJia Kareropus poaa» [4]. B To Bpems
KEHIIIMHBI HE UTPAJIA 3HAYMMOM POJIH B OOIIIECTBEHHOMN KU3HU, U POJI UX JEATEIHHO-
CTH B OCHOBHOM OrpaHHuuBalica ObITOBOM chepoil. Tem He MeHee, COXpaHUIIUCH JIEK-
CUYECKHE €IMHUILIBI ¢ PEMUHHON KOHHOTaIuel, 0003Havaomume TuTysabsl. Hanpumep,
queen — kopoeBa, duchess — reprioruns, baroness — 6aponecca.
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TepmMuH gemunumues sBAsieTCS 00JACTHIO HCCIEIOBAHUS T€HJICPHON JIMHTBH-
CTUKH, «KOTOpas pacCMaTPHUBAET T'€HJAEP KaK COIMOKYJIbTypHOE sBieHue» [5]. Ilon
(GbeMUHATHBAMHU TIOHUMAIOTCSl «CJIOBA JKEHCKOTO pojaa, 0003HAYAIOIIME Ha3BaHUS
npodeccuii, CoIMambHbIX CTaTyCOB | T. 1., 00pa30BaHHbBIC OT HA3BAHU JIUI] MY>KCKO-
ro poga» [1].

Pe3ysbTaThl HCC/IEe0BaHUSA

B anrnuiickoM si3pike camble IpeBHUE (EMUHUTUBBI OTHOCSATCS K KaTeropuu 00-
CIIy’)KUBaHUs, Te ObLIM 3aHATHI B OCHOBHOM JKeHIMHBI. Hampumep, washerwoman,
washer wife, laundrywoman — npauka; Stewardess — cornpoBokaaroIas IOMOIIHHUIIA,
hostess — xo3siika TOCTHHHIIBI WJIM TIOCTOSIIOTO ABOpa, housewife — momoxossiika.
HNHTepec npeacTaBiaseT UCTOPUsS IEPBOM JIEKCUYECKOW €UHULBI U3 JaHHOTO CITHCKA.
Kak ¢ukcupyer ITUMOJIOTHUECKUI CIIOBAph aHTIIMKUCKOTO S3bIKa, CJI0BO Washer mep-
BOHAYaJIbHO MOSIBHIIOCH B 1520-X rr. B 3HaYeHWu a person who washes — «rort, kto
CTUpPAET» U HE UMEJIO TeHIEPHO BhIpaKeHHOU MapkupoBkHu. B xonue XVI B. (1580-¢
IT.) ObLIa 00pa3oBaHa JICKCUYECKasl eUHMIIA ¢ (PEMHHHOM OKpackoil — wash-woman.
Eme nateaecsat net cinycers (1630-e rT.) 111 HAMMEHOBAHUS MIPAYKH HCIIOIH30BaJIOCh
washer-woman. U toneko B XIX B., ¢ H300peTCHHEM M YCOBEPIIICHCTBOBAHUEM CTHU-
paJIbHOW MAIIIMHBI, «ITO WM KTO CTHpPAcT» CHOBa MMEHOBasioch washer [6].

B npornecce uccnenoBanusi ObuT Takke OOHAPY>KEH MUHTEPECHBIM (paKT OTHOCH-
TEJIBHO JAHHOTO poja AesTenbHoCcTU. Kak u3BecTHO, JKEeHIIMHA Ha KopabJiie — mioxast
npuMeta. Korna bpuranckas umnepusi IpoBOAWIA AKTUBHYIO KOJOHUATIBHYIO TTOJIHU-
TUKY, U €€ (JIOT MHOTOKPATHO BO3POC, KEHIIMH HE Opaiau Ha OOPT Jlake B KA4eCTBE
npadek. VICKIIOYUTENBHO KEHCKYIO Ha cylle paboTy B MOPE BBIMOJIHSIN KUTAHCKHE
MaTpOChl, CIIEMAJIbHO HAHUMAaEMBbIE JUIsl JaHHOU 1esu. B ToT nepuoa Ha ¢uiote cio-
BO Ipayka 3Bydajo kak Chinaman — kuTalicKuii My>X4YHHA, KOTOPBIM OH W OBLI IO
CBOEH TE€HAECPHON MPUHAJIEHKHOCTH [7].

Bo Bpemena kpectoBbix moxoaoB (XI-XIII BekoB), korga 3HaTHAas MKEHIUHA
0CTaBaJIach yIpaBJIATh OOJBIIUM MOMECThbeM, oOpazoBasics GpemuuuTre landlady — xo-
3s1MKa, rocnoXa. B pacuser amoxu peiiapctsa, KoTopsid npuxoaurces Ha XII-XIV Be-
Ka, ¢ co3nanueM oOpasa IIpekpacHol JaMbl B aHIJIMICKOM SI3BIKE TMOSIBUIIOCH CIIOBO
ladylove — nama cepana. Jlanee, B snoxy Bo3poskaeHusi, ¢ BOSHUKHOBEHHUEM MTPOCKT-
HOTO MCKYCCTBAa U HEKOTOPHIM PACIIUPEHUEM JOMYCKa KEHIINMH K OOIIECTBEHHON JIesi-
TENHHOCTH, B aHTJIMACKOM SI3bIKe (UKCHPYIOTCS Takve (DEeMUHHUTUBBI, KaKk POEtess —
noatecca (1520 rr.), actress — aktpuca (1580 rr.), heroine — repouHs, y1ocTOeHHas
cimasbl (1660 rr.) chairwoman — mpencenarens (1699 r.) [6]. Jauublii meproa MOKHO
OTMETHUTh, KaK aKTUBHBIN MIEpUOJ] YIIOTpeOIeHNs (DEMUHUTUBOB B aHTJIMMCKOM SI3BIKE.

Bropas naunbonee 3Haunmas BojiHa ()EMUHUTHBOB CBsI3aHA C Pa3BUTHUEM HJIEH
dbemMuHU3Ma B 3amajgHoM oOIiecTBe U npuxoauTcs Ha koHen XIX B. B ykazaHHbIN
nepuoJi GUKCUPYIOTCS CIICAYIONINE JCKCHUECKUEe eIUHMIbL: Ccraftswoman — pemec-
nennuna (1886 r.), coed — crymeHTKa ydeOHOro 3aBeaeHus it 00oux 1moJioB (1887
r.). [locne IlepBoii MupPOBOI BOMHBI CIEKTP NpodeccHii 1 JOHKHOCTEN, 3aHUMAEMBbIX
YKEHILMHAMU, PacCUIUPSIETCs, U MOSIBISIOTCS congresswoman — skenmuHa wieH Kosn-
rpecca (1918 r.,) policewoman — »xeHmuHa-noauIeHCcKui [6]. Bo BTOpOii mosoBUHE

45



XX B. C pa3BUTUEM 3MAHCUMAIMU JKEHIIUHBI MOTYT paboTaTh MPAKTUYECKU BO BCEX
chepax AeSITEIBbHOCTH HapaBHE C MY)XYMHAMU, YTO MOPOKIAET B SI3bIKE Takue HemMu-
HUTUBBI, KakK Camerawoman — >KeHLIMHa-oreparop, astronette — xeHuuHa-
aACTPOHABT.

06cyxaeHue pe3yjbTaTOB

Kax BugHO M3 pHUBEACHHBIX BBILIE MPUMEPOB, PEMUHUTUBBI 00Pa3yIOTCS B OC-
HOBHOM OT Ha3Bauusi myxckux npodeccuii (landlord — landlady, cameraman —
camerawoman, astronaut — astronette). Ognako B XXI B. 4aCTOTHOCTb CO3JaHUS U
ynotpedsieHusi PeMUHUTUBOB PE3KO CHU3UIIACh. DTO 00YCIOBJICHO MOMYyJIsipU3aluen
UJIEU PAaBEHCTBA TOJIOB B OOPHOOH C CEKCU3MOM B COBPEMEHHOM 001IecTBe. MHOTHE
paboTojaTeNId yKa3bIBalOT B BaKaHCHSIX HEHTpanbHBIE clioBa. Hampummep, police
officer — ciyxammii moymuy, flight attendant — yyactauk monera, bartender — pa-
O0oTHHK 3a GapHoii cTolikoii, Member of Congress — unen Konrpecca.

Takke NpPUUYMHOM HEAKTHUBHOTO HCMOJIb30BaHUS (DEMHUHUTHUBOB SIBISICTCS Tak
Ha3bIBAEMasl NOJIUMKOPPEeKMHOCMb. JIaHHBIM TEPMUH, 3apOAUBIIMKCS B MOJUTHYE-
ckoit cepe CIIA B 1930-x rT. [8, c. 46], ceroaHss HAMHOTO PACIIMPUII 00BEM CBOETO
nousatus. U psa uccnenosarened, Hanpumep C. I'. Tep-MunacoBa, npennaraer s
BBINICYIIOMSIHYTOTO SIBJICHHs OoJiee YJIauHbld MEpeBoll — sa3bikosou maxm. Kak mu-
LIET aBTOp, «IOJ ATUM IMOHHMAETCA LENbId KOMIUIEKC SIBICHHN MOJIUTHYECKOTO U
MHPOBO33PEHYECKOTO XapaKTepa: 3TO TOYKa 3pEeHHs, CIocoO MBIIUIEHUS U o0pa3s
MBICJIEH; ATO TTO3UIUSA, ONIPE/ICIICHHBINA HACTPOM, MO CYTH, CTUJIb KU3HW» [9, . 215].

OnHako, Ype3MEPHOE «YBJIECYEHUE)» MOJIUTKOPPEKTHOCTHIO MOKET MPUBECTU K
KOTHUTUBHOMY JMCCOHAHCY B PAJIC SI3BIKOB, T1I€ PO MPUCYTCTBYET MOP(HOIOTUUECKU
B BuJEe cy(h(PUKCOB U OKOHUAHHUIL; 0COOEHHO, ecinu (hamuius obnaaarens npodeccuu
HE yKa3bIBaeT Ha €ro poj. B kauecTBe WIUIIOCTpALUM MPUBEAEM MIPUMEP B PYCCKOM
SI3bIKE: HauanbHux omoena Cmum, xyoooxcuux Baiic, nuneeucm bpayn. B co3zHanuu
PYCCKOTOBOPSIIIETO YEJIOBEKAa BOBHUKAIOT MacCKyJIMHHbBIE 00pasbl, XOTs HA caMOM Jie-
Jie B JAaHHBIX TPOQeCCUsIX U Ha YKa3aHHBIX JOJDKHOCTSIX MOTYT paOOTaTh U >KECHIIUHBI.

Takum 00pazom, cienyeT MOJYEPKHYTh, UTO «CTPEMIICHUE K (TaK HA3bIBAEMOIN)
MOJIUTUYECKON KOPPEKTHOCTU KaK K CO3HATEIIbHOMY PETYJIMPOBAHUIO SI3BIKOBBIX CTE-
PEOTHIIOB MPUBEJIO K KapAMHAIIBHOMY U3MEHEHHIO CIOBOYIOTPEOICHHS U TpaMMaTH-
KU aHTJIMKACKOTO si3bikay [10].

BbIBO/IbI U 3aK/IIOYEHHUE

JnaxpoHudeckoe wucclieJoBaHue (PEMUHUTHUBOB MO3BOJIWIO CHENATH CIEoYIO-
1€ BBIBOJIBI:

1. ®eMUHUTHBBI CYIIECTBOBAIM B aHTJIMHCKOM SI3bIKE C APEBHUX BPEMEH, OJIHA-
KO, TIEPBBIM ATall UX aKTUBHOI'O MCIIOJB30BaHUsA Aatupyercss XVI B., 4To oTpaxkaer
M3MEHEHHE OTHOIIEHUS OOIIECTBa K YKEHIIMHE TOro BpeMeHU. B kauecTBe OCHOBBI
JUIsI HOMMHALIMK POJa JESITEIIbHOCTH KEHIIMH BBICTYNAIOT HA3BaHMS MYKCKHUX IpO-
deccuil ¢ 100aBICHHEM T€HIEPHO OKPAIIEHHBIX (PEMUHUHHBIX CyPQPUKCOB (HAIpH-
Mep, actress — akrpuca).
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2. BTopoii sTan akTUBHOIO CJIOBOOOpa3oBaHUs U PYHKIIMOHUPOBAHUS (HDEMUHU-
TUBOB B aHTJIMMCKOM SI3BIKE CBSA3aH C BO3POCHICH POJIBIO KEHILIUH U UX Mpodeccuo-
HAJIBHOM AesTenbHOCTH B 00mecTBe Ha pyOexe XIX—XX BB. C TOUKH 3peHUS CTPYK-
Typbl IPEBATUPYIOT (PEMUHUTHUBBI, CO3aHHBIE CIOKEHUEM OCHOB cJoB. IlepBas oc-
HOBA TIPEJICTABIISAET COOOM JIEKCHUECKYI0 €IMHUITY, 0003HAYAIONTYI0 cepy mesTenb-
HOCTH, BTOpas — CJIOBO «KEHIIMHA» (HampuMep, CONgresswoman — sKeHIMHa — YieH
Konrpecca).

3. B HacTosiee BpeMsi OTMEUaeTCsl IBHOE CHUKEHUE YKclia HEeMUHUTUBOB IJIs
00o3HaueHus npodeccuid B aHTMHUCKOM si3bIke. Hayano stana ux HEaKTUBHOTO HC-
MOJIb30BaHUSl JaTUpyeTcsl KOHIOM XX B. [laHHOE sBJIEHHE CBSI3aHO C Pa3BUTHEM
ujei peMruHru3Ma U TOJIEPAaHTHOCTH B COBPEMEHHOM OOIIECTBE, UTO, B CBOIO OUEPEb,
OPUBOJUT K TEHJEPHOW aCUMMETPUU B aHIJIMICKOM BOKaOyisipe. B HomuHammsx
npodeccuil U T0JDKHOCTEH TeH/iep He 0ToOparkaeTcs, a UCIONIb3yeTCsl HeUTpaIbHas
nekcuka. CriocodoM 00pa3oBaHUsl OCTAE€TCs CIOBOCIIOKEHHE, HO CTOUT OTMETHTb,
YTO U COCTaBHBIE YaCTH COBPEMEHHBIX (DEMUHUTHUBOB HE HECYT I€HIEPHONU OKPACKU
(mammpumep police officer).

[ToaBons uTor, ClienyeT MOJYEPKHYTh, YTO U3y4eHUE (PEMUHUTUBOB, UX Pa3BU-
TUS U MipeoOpa3oBaHus 3aciy>KMBaeT AanbHeuero ucciueaosanus. HecmoTpst Ha co-
KpalleHUe YUCICHHOCTH U 3aMEHY (PEMUHUTHBOB Ha F€HAECPHO-HEUTPAIbHYIO JIEKCH-
Ky B COBPEMEHHOW KOMMYHHUKAIIMM HA AaHIJIMICKOM S3bIK€ MX (DYHKIMOHHUPOBAHUE
OTPa)kaeT PEAIbHYI0 KapTUHY MHMPA U SIBISIETCS JOKA3aTeJIbCTBOM POJIM JIEATEIBHO-
CTH JKEHIIMH KaK aKTUBHOM OOILECTBEHHON I'PYMIIbI.
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